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CHON  
 

(¿Y TRONCO GÜNÜNA-KÜNA-CHON?) 
 
 

La familia chon está conformada por tres lenguas, selknam, tehuelche, teushen dos de las cuales (selknam y 
teushen) se extinguieron entre los años 60 y 80 de nuestro siglo.  

 
Según Viegas Barros (1988, 1991c, 1994a, 2003b y 2005d) las lenguas chon podrían estar lejanamente 

emparentadas con el gününa-këna, si bien este investigador invoca también una relación areal posterior más 
estrecha entre esta lengua y el teushen. El posible parentesco entre el gününa-këna y la familia chon, hipótesis 
todavía no comprobada, que Viegas Barros (2005d) considera como una cuestión todavía pendiente, involucraría un 
tronco superordinado con una profundidad temporal mucho mayor a la de la familia chon. El lector debe tener 
presente que la inclusión del gününa-këna en este capítulo se debe a razones de presentación práctica de las 
lenguas de la Patagonia, y la existencia de un tronco superordinado gününa-këna/ chon debe ser considerada como 
hipótesis todavía abierta. 

 
Todas estas lenguas se hablaban en la Patagonia y Tierra del Fuego, abarcando en sus confines septentrionales a 

las actuales provincias de Buenos Aires y La Pampa. Los grupos tehuelche y gününa-kena se fueron aculturando a 
los mapuche antes de fundirse en la población campesina actual.  El grado de divergencia interna del tronco chon 
fue calculado por Swadesh (1959) como correspondiendo a una fecha de 24 siglos mínimos. El cómputo hecho por 
Suárez (1970) proponía unos 28 siglos. Viegas Barros (1992), quien manejaba materiales más adecuados, obtiene 
como resultado 2,3 milenios de divergencia para la familia chon.   
 

Viegas Barros (1994a) retoma detallada y sistemáticamente el asunto de las posibles relaciones genéticas entre 
las lenguas del grupo chon con el gününa-kena, el qawasqar y el yagan. Valiéndose de los métodos de la 
lingüística comparativa, este autor llega a la conclusión que el parentesco entre el gününa-kune y el grupo chon 
por una parte, y el del yagan con el qawasqar por otra, tienen mejor fundamentado, mientras rechaza las relaciones 
chon-qawasqar, chon-yagan así como las entre el araucano y cualquiera de las otras.  
 

Buscando relaciones genéticas lejanas a nivel continental, Key & Clairis (1978) postulan una red de conexiones 
léxicas entre las lenguas del grupo chon y el qawasqar, que empalmaría con otra red involucrando los grupos chon 
y el macro-pano-takana que, además del pano-takana propiamente dicho, incluiría dos lenguas aisladas del 
oriente boliviano, el moseten y el yuracare, según Suárez (1968, 1973). Otro estudio de Key (1978) propone 
además la inclusión del mapudungun (v. bajo mapuche), una lengua que para Stark estaría emparentada 
genéticamente con las lenguas maya, el uru-chipaya del altiplano boliviano y el yunga (mochica) de la costa norte 
del Perú. Las conclusiones que esta última autora saca de sus trabajos no son convincentes: además de haber sido 
severamente criticadas por su metodología (véase Campbell 1973 en sección "bibliografía general"). A nivel 
subcontinental, quedaría la  posibilidad de un parentesco entre qawasqar, chon, macro-pano-tacana y mapuche. 
Sin embargo, los materiales lingüísticos manejados por los autores citados (y Greenberg a su zaga), eran, para 
varias de estas lenguas, de pésima calidad y contenían numerosos errores. Queda entonces bien claro que las 
conclusiones basadas en tales estudios realizados antes de la obtención de datos fiables y detallados sobre fonología, 
gramática y léxico, son prematuros.  

 
Key (1978) clarifica su postura respecto de las relaciones que esta autora establece entre estas lenguas, mediante 

un árbol genético, del cual se desprende que según ella, el qawasqar formaría con el grupo de las lenguas chon un 
conjunto más estrechamente emparentado entre sí que las demás lenguas, hipótesis debidamente rechazada por 
Viegas Barros (2005a). De acuerdo con Key (op.cit.), el proto-qawasqar-chon sería una rama del proto-pano-
takana. Remontando aún más en el tiempo, se habrían separado del proto-pano-takana el moseten, luego el 
yuracare y en fecha todavía más temprana el ancestro del mapudungun.  

 
Por su parte, y como era de esperar, Greenberg (1987), se basa en materiales deficientes, en una metodología 

inadecuada y segmentaciones morfológicas arbitrarias, llega a conclusiones que no cuadran con las hipótesis de los 
investigadores arriba citados: para él, el yuracare pertenece al grupo V ("Equatorial-Tucanoan") de su supergrupo 
"Amerind" (que se divide en seis ramas: I-VI), mientras el moseten y el pano-tacana se sitúan en el grupo VI (Ge-
Pano-Carib) y el alakaluf, araucanian, gennaken, patagon y yamana, para emplear los etnónimos anticuados que 
maneja, se encuentran todos en un mismo nivel de la subdivisión F ("Southern") del grupo IV ("Andean"). A la hora 
de buscar pautas de filiaciones genéticas lejanas, habría que partir de estudios hechos por profesionales con 
metodología adecuada y conocimiento de las lenguas estudiadas.  
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Hoy por hoy, resulta mucho más acertado contentarse con estudiar los posibles vínculos genéticos entre las 

lenguas estrictamente patagónico-fueguinas, tal como lo viene haciendo Viegas Barros desde algunos años.   
 

Sobre la basis del panorama propuesto por Casamiquela (1983), se ha elaborado el siguiente cuadro para las 
lenguas pertenecientes al grupo chon y el gününa-këna (v. Página siguiente): 
 
 
 
 

 
¿ CHON-GÜNÜNA-KËNA ? 
 

CHON 
 
 CONTINENTAL 

 
TIERRA DEL FUEGO 

 
 
 

? 
 

Gününa këna 1 

 
1. NORTE: 
 
teushen (tehues) 2 
 
2. SUR: 
 
tehuelche 3 

 
1. selknam (ona) 
 
2. haush 4 

 
Notas al cuadro: 
 
1.  Hacia el norte, el gününa këna se relacionaba talvez con los antiguos querandíes. 
 
2. Entre los ríos Chubut y Santa Cruz. 
 
3. Entre el río Santa Cruz y el estrecho de Magallanes. 
 
4. Angulo sudeste de la Isla Grande. 
 

 
Casamiquela es probablemente el autor quien más indagó en los aspectos etnohistóricos de los pueblos 

patagónicos y las complicadas relaciones entre los mismos. Suárez (1970 y 1988) publicó un trabajo importante 
sobre las relaciones lingüísticas entre las lenguas del grupo chon.  Últimamente, Viegas Barros ha emprendido 
estudios diacrónicos, los que viene desarrollando, desde 1988, a través de una serie de valiosos artículos. 
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AONIK'ENK   /  TEHUELCHE 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Argentina: Provincia de Santa Cruz: para esta provincia, el Censo Indígena Nacional (tomo IV, 1968) y 
Griva (1968) dan las siguientes estimaciones de pobladores aonik'enk: (1) depto. Deseado 
[norte de la provincia, con 28 tehuelche, de los cuales ninguno hablaba el idioma tradicional 
del grupo], (2) depto. Güer-Aike [parte sudeste y centro-sur de la provincia, con 44 tehuelche, 
de los cuales 24 hablantes de la lengua; Grilva cita el asentamiento de Camusu-Aike [centro 
sur de la provincia, al noroeste de Río Gallegos y este de la localidad de Esperanza y a unos 
15 kms al este del río Coig (o Coyle) con tres familias tehuelche (tres hablantes)]; Fernández 
Garay (1997) añade en esta zona la estancia Cerro Cuadrado [al nordeste de Camusu Aike], 
(3) depto. Lago Argentino [al norte de Puerto Natales (Chile), en las nacientes de los ríos 
Santa Cruz y Shehuen (o Chalía), con 36 tehuelche, de los cuales 14 hablaban el idioma 
ancestral]. Grilva habla de cinco familias (24 personas) en Cerro Índice [a unos 40 kms al 
sudeste del Lago Viedma y 50 kms al sur de Tres Lagos], con una sola cuyos miembros todos 
(8 personas) hablaban aonik'enk en 1968, (4) depto. Lago Buenos Aires [ángulo 
noroccidental de la provincia, con 6 tehuelche, de los cuales 2 hablantes de la lengua 
ancestral], (5) depto. Río Chico [entre los departamentos de Lago Buenos Aires, al norte, y 
Lago Argentino, al sur, con 52 tehuelche, de los cuales 11 hablantes nativos de esta lengua]. 
Según Grilva, hay dos asentamientos tehuelche en este departamento: Lote 6 [llamado 
también reserva del lago Cardiel, entre la ciudad de Gobernador Gregores y el lago San 
Martín, con 34 habitantes, de los cuales 7 hablaban tehuelche. Para 1984, Fernández Garay 
(1995c) encontró un solo habitante] y Lote 28bis [próximo a la ciudad de Gobernador 
Gregores, con tres familias tehuelche. Para 1984, Fernández Garay (1995c) encontró 4 habi-
tantes]. Existen además matrimonios mixtos en localidades como Tres Lagos [Lote 119, a 80 
kms al sur del lago Cardiel y unos 50 kms al este del lago Viedma, con 5 habitantes para 1984 
(Fernández Garay 1995c)], Puerto San Julián [en la costa atlántica, entre Comodoro 
Rivadavia, al norte, y Río Gallegos, al sur], Gobernador Gregores [en la parte central de la 
provincia, a unos 400 kms de Río Gallegos], Río Gallegos [extremo sudeste de la provincia; 
en la misma zona, Fernández Garay (1997) reportó un informante de la estancia Cabo Buen 
Tiempo, hoy fallecido, frente a la ciudad de Río Gallegos, en la banda norte del estuario], y 
otros espar-cidos en estancias rurales. Grilva da un total (para 1968) de 18 hogares de 
matrimonios mixtos y 12 individuos que viven aislados. 

 
NOMBRE(S): 

Tehuelche, tsoneka, aonek'enk, aoni-kenk o inaken ("gente del Sur"), patagones, hongote; Patagón 
B (Ferrario 1952); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Aonek'enk 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Menos de 10 hablantes en la década de 80. Como grupo étnico, habría entre 50 y 100 personas según  
Ethnologue (1988); Hernández (1987), por su parte, cita la cifra de 200 para el grupo étnico en la 
Provincia de Santa Cruz (210 personas según Griva & Dalla Marta 1968, de los cuales 70 eran 
hablantes del tehuelche meridional), y la de 278 personas (aoni-ken) en las provincias de La Pampa y 
Chubut, los que se encuentran mapuchizados. El término tehuelche/patagón se ha usado mucho como 
nombre genérico para grupos diferentes desde el río Negro hasta el estrecho de Magallanes. En un 
informe realizado en 1980, 100 descendientes de tehuelche fueron detectados durante una gira por toda 
la provincia por Casamiquela y Clairis. De este número, solo 33 hablaban algo de la lengua (Delahaye 
& Fernández Garay 1990). Unos cien descendientes de Tehuelche (Fernández Garay 1991). 

 
 
 
 
 

Tradicionalmente, el territorio tehuelche se extendía entre el río Santa Cruz y el Estrecho de Magal-
lanes; al norte del río Santa Cruz y al sur del río Chubut, vivían los extintos teushen o tehues (v. bajo teushen).  
 

Cotejando un vocabulario tehuelche-teushen de 88 palabras, Suárez (1970) encontró un 55.68 % de 
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palabras emparentadas; 
 

Por lo que a lingüística descriptiva se refiere, son imprescidibles los numerosos y cuidadosos trabajos 
de Ana Fernández Garay que se citan en la bibliografía que sigue. 
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York: MacMillan. 
______ 1995. La atenuación de las fronteras entre mito e historia: la expresión del contacto en el ciclo de Elal. 

CINAPL 16: 171-190. 
______ 1997. Frammenti di religiosità e mito dei Tehuelche meridionali. En: A. di Cura & L.E. Sullivan (eds.), 

Trattato di antropologia del sacro, culture e religioni indigene in America Centrale e meridionale, 6: 271-
282. Milano: Jaca Book-Massimino. 

Siffredi, Sandra – Marina Matarrese 2004. Espiritualidad tehuelche meridional (aónikenk). Recomponiendo las 
astillas de la memoria. En: María Susana Cipolletti (ed.), Los mundos de abajo y los mundos de arriba. 
Individuo y sociedad en las tierras bajas, en los Andes y más allá. Tomo de homenaje a Gerhard Baer en 
su 70 cumpleaños: 203-218. Quito: Abya-Yala. 
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Suárez, Jorge 1966. Listas de palabras, frases y textos libres en tehuelche. Proyecto Tehuelche, Archivo de Idiomas 
Indígenas de Latinoamérica: http://www.ailla.org 

______ 1970. Clasificación interna de la familia lingüística chon. AILM 10: 29-59. 
______ 1971. A case of absolute synonyms. IJAL 37: 192-195. 
______ 1988. Un caso de sinónimos absolutos. En: J.A. Suárez, Estudios sobre lenguas indígenas sudamericanas. 

Selección y prólogo de María Beatriz Fontanella de Weinberg: 123-127. Bahía Blanca: UNS. [Traducción 
de Suárez 1971]. 

Viegas Barros, J. Pedro 1988. Contribución al estudio comparativo de las lenguas gününa-küne y chon: una lista de 
posibles cognados. Mundo Ameghiniano 8: 40-56. Viedma. 

______ 1991a. Arcaísmos léxicos en el vocabulario patagón de Pigafetta. Mundo Ameghiniano 10: 84-89. Viedma.  
Vignati, Milcíades Alejo 1939. Apuntes bioiconográficos del cacique tehuelche Casimiro. Notas del Museo de La 

Plata, IV, Antropología 13: 251-258. 
______ 1940. Materiales para la lingüística Patagona. El vocabulario de Elizalde. Boletín de la Academia Argentina 

de Letras 8/30: 159-202. 
______ 1962. Los dueños del mar según los patagones de Santa Cruz. Anthropos 57/3-6: 857-860. 
Vitar, Beatriz 1999. [Reseña de] Lidia R. Nacuzzi, AIdentidades impuestas. Tehuelches, aucas y pampas en el norte 

de la Patagonia@, Buenos Aires 1998. Revista de Indias LIX/215. 
Wilbert, Johannes - Karen Simoneau 1984. Folk literature of the Tehuelche Indians. Folk Literature of South 

American Indians Series, 59. Los Angeles: UCLA, Latin American Center Publications. 
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GÜNÜNA-KENA 
 
 Como ya se mencionó en la primera página, la inclusión del gününa këna junto al grupo de las lenguas chon, si  
pudiera ser comprobada, involucraría una profundidad temporal del nivel de tronco superordinado.  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Argentina: Provincia del Chubut, zona central (Gan Gan, Aguada del Guanaco [al Norte de Gan Gan],  
 Sacanana, La Jarilla [Sierra Rosada], Laguna Fría, Yalalaubat, Lefí Niyeo, Pirrén Mahuida y 

Marrauf fueron sus últimos asentamientos) 
 
NOMBRE(S): 

Gününa-kena (~ gününa-kün[n]a, gününa-këna), guennaken, puelche, pampa, pä'änki-känk 
(peenkenke), payniken,  serrano 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Gününa yáxëč (denominación de la lengua), gününa-kün(n)a (autodenominación del grupo étnico) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Extinguido en los años 60 o 70. Existe todavía como grupo étnico pampa, que comprende unas 200 
personas, en el oeste de la provincia de Buenos Aires, en el pueblo de Los Toldos, Partido de Gral. 
Viamonte, al sur de la ciudad de Junín (Rubio Orbe 1973). Estos pampa fueron mapuchizados y hoy 
hablan castellano y/o mapuche (v. bajo mapuche). 

 
 
 
 
 
 

El gününa-küna difiere tanto de las lenguas del grupo chon, que muchos autores lo han considerado como 
idioma aislado. Los estudios de Casamiquela (1956), Clairis (1983) y Viegas Barros (1988, 1991, 2005a), 
parecerían apuntar hacia una (posible) filiación genética del gününa-këna y del complejo tehuelche-selk'nam, 
aunque según cálculos del último autor (1983) el cotejo de un vocabulario de 145 palabras entre gününa kena y 
tehuelche arroja tan sólo un 10.27%. 
 

El área del günuna-këna-puelche alcancía el Sur de la actual provincia de Buenos Aires. Los antiguos 
querandíes bien podrían ser otro grupo del mismo pueblo (Cooper 1946). Otro pueblo llamado puelche era de 
habla mapuche. Algunos se araucanizaron, pero la mayoría parece haber pasado directamente al castellano 
(Casamiquela 1957).   
 

Para 1829, D'Orbigny afirmó que los puelche se encontraban asentados entre los ríos Negro y Colorado, zona 
que corresponde a la parte norte de la actual provincia de Río Negro, y que los pampa se habían establecido al 
norte de ellos, en la provincia de Buenos Aires, llegando hasta la provincia de Córdoba. Al parecer, hablaron una 
variedad del gününa-kena antes de pasar al mapuche y/o castellano. 
 

Existen pocos materiales científicamente publicados que tratan del gününa-këna, entre los cuales cabe 
mencionar un análisis fonológico escrito por Gerzenstein (1968) y la gramática de Casamiquela (1983).Para el 
abordaje diacrónico, véanse los estudios comparativos de Viegas Barros (1988, 1991, 1992 y 2005a). 
 
 
BIBLIOGRAFÍA: 
 
 
Bórmida, Marcelo - Rodolfo Casamiquela 1958-59. Etnografía gününa-kena. Testimonios del último de los 

tehuelches septentrionales. Runa 9/1-2: 153-193. Buenos Aires. 
Casamiquela, Rodolfo 1956. Sobre el parentesco de las lenguas patagónicas. Runa 7/2: 195-202. Buenos Aires. 
______ 1957. El contacto Araucano-Gününa kena. Jornadas Internacionales de Arqueología y Etnografía, 11 al 15 

de noviembre de 1957. Buenos Aires: Sociedad Argentina de Antropología de la UBA. 
______ 1958. Canciones totémicas araucanas y gününa-këna (tehuelches septentrionales). RMLP 4: 293-314. 
______ 1965. Rectificaciones y ratificaciones hacia una interpretación definitiva del panorama etnológico de la 

Patagonia y área septentrional adyacente. Cuadernos del Sur. Bahía Blanca. 
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______ 1967. Algunos datos nuevos con relación al APanorama etnológico de la Patagonia@. Etnia 5: 6-23. Ola-
varría. 

______ 1969. Un nuevo panorama etnológico del área pan-pampeana y patagónica adyacente. Pruebas etnohis-
tóricas de la filiación tehuelche septentrional de los Querandíes. Santiago de Chile: Museo Nacional de 
Historia Natural, Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos. 

______ 1979. Algunas reflexiones sobre la etnología del ámbito pampeano-patagónico. Cuadernos del Centro de 
Investigaciones Antropológicas 1. Buenos Aires. 

______ 1983. Nociones de gramática del gününa-küne. Paris: CNRS. 
______ 1998. Estudio de la toponimia indígena de la provincia de Río Negro. Textos Ameghinianos, Biblioteca de 

la Fundación Ameghino. Trelew: Biblioteca Popular “Agustín Álvarez”. 
______ 1999. Proyecto etnobotánico de la Patagonia: primer informe. Taller Internacional: Aspectos técnicos, 

culturales, políticos y legales de la bioprospección en Argentina. 
  http://ag.arizona.edu/OALS/ICBG/aspectos/casamiquela.html 
______ 2000. Toponimia indígena del Chubut (edición corregida y aumentada). Rawson: Gobierno de la Provincia 

del Chubut. 
______ 2005. Reflexiones acerca de la significación de los Tehuelches Septentrionales Australes Occidentales 

(Chüwach a Künna). En: Débora Finkelstein & María Marta Novella (eds.), Poblamiento del noroeste de 
Chubut. Aportes para su historia: 135-179. Esquel: Fundación Ameghino, Centro de Investigaciones “El 
Hombre Patagónico y su Medio”.ester UP.  

______ - C. Funes Derieul – J. Pedro Thill 2003. Provincia de Buenos Aires. Grafías y etimologías de los 
topónimos indígenas. Coronel Dorrego (prov. de Buenos Aires): Fundación Ameghino/ Cooperativa Eléc-
trica Ltda. de Coronel Dorrego/ Cooperativa Eléctrica Ltda. de Monte Hermoso/ Cooperativa Obrera Ltda. 
de Bahía Blanca. 

Clairis, Christos 1983. Présentation de la langue des Tehuelche septentrionaux australs (Patagonie continentale). 
En: R.M. Casamiquela, Nociones de gramática del gününa-küne. Paris: CNRS. 

Gerzenstein, Ana 1968. Fonología de la lengua gününa-këna. Universidad de Buenos Aires, Facultad de Filosofía y 
Letras, CEL. 

Harrington, Tomas 1941-46. Contribución al estudio del indio Gününa-küne. RMLP 2: 237-275. 
Larúa, S.C. 1958. Los Guennaken del este de Río Negro. Revista de Educación, año 3, no 3: 506-510. La Plata. 
Lehmann-Nitsche, R. 1919a. Mitología sudamericana II: la cosmogonía según los Puelche de la Patagonia. RMLP 

24: 182-205. 
______ 1919b. Mitología sudamericana II: la marea alta según los Puelche de la Patagonia. RMLP 24: 206-209. 
Outes, Félix 1928. Vocabulario y fraseario Gennaken (Puelche) reunidos por Federico Huziker en 1864. RMLP 31: 

261-297. 
Priegue, C.N. 1966. Extensión hacia el norte de los Guennaken. Etnia 3: 5-8. Olavarría. 
Rubio Orbe, G. 1973. Argentina indígena. AI 33/3: 643-653. 
Sánchez Labrador, Joseph 1936. Paraguay católico. Los indios Pampas-Puelches-Patagones. Buenos Aires. 
Viegas Barros, J. Pedro 1988. Contribución al estudio comparativo de las lenguas gününa-küne y chon: una listade 

posibles cognados. Mundo Ameghiniano 8: 40-56. Viedma. 
______ 1991. Correspondencias fonológicas selknam-gününa küne. Mundo Ameghiniano 10: 96-112. Viedma. 
______ 1992. La familia lingüística tehuelche. Revista Patagónica 54: 39-46. Buenos Aires. 
______ 2003. Un caso de (posible) degramaticalización en gününa küne-chon. IX Congreso de la Sociedad 

Argentina de Lingüística. A 25 años del 1º Congreso Nacional de Lingüística, 14-16 de noviembre de 
2002. Córdoba: Universidad Nacional de Córdoba, Facultad de Lenguas, Centro de Investigaciones 
Lingüísticas. CD-ROM. 

______ 2005a. El gününa küne y las lenguas chon: ¿difusión o parentesco remoto? En: J. Pedro Viegas Barros, 
Voces en el viento, Raíces lingüísticas de la Patagonia: 138-152. Buenos Aires: Ed. Mondragón. 

______ 2005b. Los préstamos del gününa küne al mapudungun. En: J. Pedro Viegas Barros, Voces en el viento, 
Raíces lingüísticas de la Patagonia: 153-163. Buenos Aires: Ed. Mondragón. 

______ - Rodolfo Casamiquela 2000. Gününa Küne. South American Indian Languages, Computer Database 
(Intercontinental Series, vol. 1)  General Editor Mary-Ritchie Key. Irvine: University of California. CD-
ROM. 

Vignati, Milcíades Alejo 1938. El diluvio entre los Genakenn. Notas del Museo de La Plata, tomo III, Antropología  
  número 9. Buenos Aires. 
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SELKNAM 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Argentina: mayor parte de la Isla Grande de Tierra del Fuego (selknam), a excepción de la costa occi-
dental, territorio de los qawasqar centrales, que vivían desde la Primera Angostura del 
Estrecho de Magallanes hasta la península Brecknock, que separaba los qawasqar de los 
yámana; ángulo sureste de la Isla, desde el cabo San Pablo (estancia Irigoyen, en la costa 
atlántica) hasta bahía Slogget (serranía López), frente a la Isla Picton, donde empezaba el 
territorio yámana o yagan (familia lingüística aislada o quizás lejanamente emparentada con 
el qawasqar) (territorio haush); 

 
NOMBRE(S): 

Selk'nam, ona, cho(o)n (dialectos: haush o manekenk del sureste de la Tierra del Fuego; dialecto  
occidental o q'ojòwqà); 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

shelknam, choon 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Los últimos hablantes fallecieron hacia los años 80. Sus descendientes son castellanohablantes. Las dos 
últimas locutoras del dialecto haush vivieron en los años 20.  

 
 
 
 
 
 

El gentilicio ona parece ser de origen yámana (yagan). Furlong, apoyándose en datos que le fueron propor-
cionados por W. Bridges, afirma que los dialectos haush y ona-shelknam no eran mutuamente inteligibles. El 
estudio de Suárez (1970), basado en un cotejo de 220 palabras haush (casi todas las conocidas para esta variedad) 
con el selknam arroja un 35.22 % de vocabulario común. Un porcentaje tan bajo hace necesario considerar a las dos 
variedades como lenguas diferentes, aunque más estrechamente emparentadas entre sí que con el tehuelche (el 
cotejo tehuelche-shelknam de dicho autor dio por resultado un 29,54 % de cognatos léxicos en un vocabulario de 
88 palabras, alcanzando un 36.40% para una comparación de 220 palabras).   
 

Sus vecinos al suroeste fueron los yámana (yahgan), y en la costa occidental de la Isla Grande los qawasqar, 
dos grupos con los cuales los shelknam mantenían relaciones económicas y matrimoniales, lo que trajo como 
consecuencia ciertas influencias lingüísticas.   

 
En la actualidad, se tiene noticia de un grupo de 450 personas que reivindican la filiación étnica selknam, a las 

que fueron legalmiente restituidas 36.000 Has. en el año 2000 (Bartolomé 2004; Frites 2000).  
 

Los principales trabajos que tratan diversos aspectos de la lengua shelknam son Beauvoir (1915), Fernández 
Garay (2006, 2007, en prensa), Gusinde (1931), Najlis (1971, 1973, 1975), A.M. Ocampo (1982), F.A. Ocampo 
(1982), Suárez (1970, 1988), Tonelli (1925) y Viegas (1990a, 1990b, 1991, 1996, en prensa). 
 
 
BIBLIOGRAFÍA: 
 
 
Baer, Gerhard - C.A. Schmidt 1965. On the social organization of the Ona (Selk'nam). JSAP 54/1: 23-29. 
Bartolomé, Miguel Alberto 2004. Los pobladores del “desierto”. Genocidio, etnocidio y etnogénesis en la 

Argentina. Cahiers Amérique Latine Histoire et Mémoire, 10. 
  http://alhim.revues.org/document103.html 
Beauvoir, José M. 1915. Los shelknam, indígenas de la Tierra del Fuego, sus tradiciones, costumbres y lengua. 

Buenos Aires. 
______ 1998 [1915]. Los shelknam, indígenas de la Tierra del Fuego, sus tradiciones, costumbres y lengua. 

Zaguier & Urruty Publications. 
Borgatello, Maggiorino 1924. Nella Terra del Fuoco. Memorie di un missionario Salesiano. Torino: Società 

Editrice Internazionale. 
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Bórmida, Marcelo 1956. El último de los Ona. Revista Geográfica Americana, Año 23, no 40/239: 213-217. Buenos 
Aires. 

Borrero, Luis Alberto 1983. On cultural adaptation in the subantarctic zone. Cultural Anthropology 24/2: 21-42.  
______ 1991. Los Selk'nam (Onas). Su evolución cultural. Buenos Aires: Búsqueda-Yuchán. 
______ 1994. The extermination of the Selk=nam. En: Ernest S. Burch & Linda J. Ellana (eds.), Hunter-Gatherer 

research: 247-261. Oxford: Berg. 
Cattaneo, María del Carmen 2002. Los ritos de pasaje como mecanismo de control social. IV Jornadas de 

Sociedades Indígenas Pampeanas. Mar del Plata: UNMDP. 
Cooper, John Montgomery 1946. The Ona. HSAI 1: 107-125. 
Chapman, Anne MacKaye 1970. La fin d'un monde. Échanges et communications. Mélanges offerts à Claude Lévi-

Strauss à l'occasion de son 60ème anniversaire, vol.1: 61-76. Paris/La Haya: Mouton.  
______ 1971. Lola. Natural History 80/3: 32-41. New York: American Museum of Natural History. 
______ 1972. Lune en Terre de Feu. Mythes et rites des Selk'nam. Objets et Mondes 12/2: 145-158. 
______ 1973a. Donde los mares chocan. La tierra de los antiguos haush, Tierra del Fuego. Karukinka. Cuaderno 

Fueguino. 3: 5-14. Buenos Aires. 
______ 1973b [1970]. El fin de un mundo. Ciencia e investigación, 29/1-2: 3-14. Buenos Aires. 
______ 1973c. Ensayo sobre algunos mitos de los Selk’nam (Onas). Karukinka. Cuaderno Fueguino,6: 2-11. Bue-

nos Aires. 
______ 1974. Evocación a la memoria de Angela Loij, la última Selk’nam. Karukinka. Cuaderno Fueguino, 10: 3-

6. Buenos Aires. 
______ 1975a [1974]. Angela Loij, la última selk'nam. JSAP 62: 232-234. 
______ 1975b. Llanto por los indios de la Tierra del Fuego. JSAP 62: 235-236. 
______ 1977. Economía de los Selk'nam de Tierra del Fuego. JSAP 64: 135-148. 
______ 1978. Selk'nam chants of Tierra del fuego, Argentina (discos). Folkways Records FE 4179.  
______ 1980-81. What’s in a name ? Problems of meaning and denotation apropos of a corpus of Selk’nam per-

sonal names. JSAP 67: 327-357. 
______ 1981. Travaux ethnologiques: l=Amérique moyenne et la Terre de Feu. Synthèse originale. Thèse de doc-

torat. París: Université Paris 5. 
______ 1982. Drama and power in a hunting society: the Selk'nam of Tierra del Fuego. Cambridge: CUP. 
______ 1986. Los selk'nam. La vida de los onas. Buenos Aires: Emecé. 
______ 1989. El fin de un mundo. La vida de los Ona. Buenos Aires: Emecé Editores. 
______ 1990. El fin de un mundo. Los Selk’nam de Tierra del Fuego. Buenos Aires: Vázquez Massini Editores. 
______ 1992. Economía y estructura social de la sociedad Selk’nam (Tierra del Fuego). En: J. Roberto Bárcenas 

(ed.), Culturas indígenas de la Patagonia: 171-200. Madrid: Sociedad Estatal Quinto Centenario. 
______ 1997. The great ceremonies of the Selk’nam and the Yamana. A comparative analysis. En: Colin McEwan, 

Luis A. Borrero & Alfredo Prieto (eds.), Patagonia. Natural history, prehistory and ethnography at the 
Uttermost End of the Earth: 82-109. Londres: British Museum Press. 

______ 2000. Masculin féminin. Rituel et théâtre chez les Ona (Selk’nam). En : Jean-Luc Jamard, Emmanuel 
Terray & Margarita Xanthakou (eds.), Substances. Textres pour Françoise Héritier : 423-433. París. 

______ 2003a. Hain. Selknam initiation ceremony (with CD-ROM). Santiago de Chile: Taller Experimental 
Cuerpos Pintados. 

______ 2003b. [2003a]. Hain. Ceremonia de iniciación Selknam (con CD-ROM). Santiago de Chile: Taller Experi-
mental Cuerpos Pintados. 

______ 2003c. End of a world. The Selknam of Tierra del Fuego. Santiago de Chile: Taller Experimental Cuerpos 
Pintados. 

______ 2003ch [2003c]. Fin de un mundo. Los selknam de Tierra del Fuego. Santiago de Chile: Taller Experi-
mental Cuerpos Pintados. 

______ - Christos Clairis 1981. Observaciones etnológicas y lingüísticas acerca de antropónimos selk'nam. EF 16: 
7-33. Valdivia. 

______ - T.R. Hester 1973. New data on the archaeology of the Haush: Tierra del Fuego. JSAP 62: 185-208. 
Dabbene, Carlos 1911a. Los indígenas de la Tierra del Fuego. Contribución a la etnografía y antropología de los 

fueguinos. Buenos Aires: Tipo-Litográfica "La Buenos Aires".  
______ 1911b. Los indígenas de la Tierra del Fuego. Contribución a la etnografía y antropología de los fueguinos. 

BIGA 25/5-6: 163-226; 25/7-8: 247-300. 
Fernández Garay, Ana 2006. Comparación de clausulas relativas en tehuelche y selknam. Ponencia al 52º Congreso 

Internacional de Americanistas, Sevilla, 17-21 de junio de 2006. 
______ 2007. Comparación de cláusulas relatives en tehuelche y selknam. En: A. Romero-Figueroa, A. Fernández-

Garay & Ángel Corbera Mori (eds.), Lenguas indígenas de América del Sur. Estudios descriptivo-
tipológicos y sus contribuciones para la lingüística teórica. Caracas: UCAB. 

______ (en prensa). Análisis comparativo de los sistemas sintácticos del aonek’o ajen y del selknam. En: Ana 
Fernández Garay & Marisa Malvestitti (eds.), Lenguas indígenas de la Argentina. Estudios lingüísticos y 
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sociolingüísticos. 
Fiore, Dánae 2002. Body painting in Tierra del Fuego. The power of images in the uttermost part of the world. 

Ph.D. diss. Londres: University College. 
______ 2004. Pieles rojas en el confín del mundo. La valoración de las pinturas corporales en los registros 

histórico-etnográficos sobre aborígenes. Magallania, 32: 29-52. 
______ 2006. La manipulación de pinturas corporales como factor de división social en los pueblos selk’nam y 

yámana (Tierra del Fuego). Estudios Atacameños, 31: 129-142.  
Furlong, Charles Wellington 1917. The Haush and Ona, primitive tribes of Tierra del Fuego. Actas del XIX CIA, 

vol.1: 432-444. Washington 1915. 
Frites, Eulogio 2000. El pueblo Selk’nam (Ona) protagonizando su destino. Mapulink. 
Furno, Carla Vanesa 2002. Relaciones interétnicas entre los grupos selk’nam y los conquistadores “blancos”, 

durante el siglo XIX. IV Jornadas de Sociedades Indígenas Pampeanas. Mar del Plata: UNMDP. 
Gallardo, Carlos 1910. Los Onas. Buenos Aires: Cabaut Cía. Ed. 
Gusinde, Martin 1931. Die Feuerland Indianer, I. Die Selk'nam. Mödling bei Wien. 
Guyot, Mireille 1968. Les mythes chez les Selk'nam et les Yamana de la Terre de Feu. París. 
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TEUSHEN    /   TEHUESH 
 
 

Muy a menudo confundido con el tehuelche llevando ya este nombre ya el de patagón.  
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Argentina: entre los ríos Chubut y Santa Cruz, aunque desde principios del siglo XIX, su área de influencia 
se fue extindiendo hacia el norte, hasta el río Negro; 

 
 
NOMBRE(S): 

Teushen, téhuesh; Patagón A (Ferrario 1952); 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

La lengua teushen se extinguió en el curso de la primera década del siglo XX; 
 
 
 

 
Hacia finales del siglo XIX, el teushen había sido reemplazado por el aonik'enk y sólo los ancianos recordaban en 

aquel entonces su lengua original. 
 

El único estudio lingüístico moderno sobre la lengua teushen es el de Viegas (1994). 
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